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5 DE/AT/CH

FELGENWAGEN

 Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

 Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Das Produkt ist zur Aufbewahrung von Felgen 
mit oder ohne Reifen vorgesehen. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung
1  Hintere Achse mit Bremse x 1
2  Wagengestell x 1
3  Linke Stützstange x 1
4  Rechte Stützstange x 1
5  Griff x 1
6  Scheibe x 4
7  Rad x 3
8  Unterer Stangenteil x 1
9  Oberer Stangenteil x 1
10 Achse für das Vorderrad x 1
11 Stopper x 2
12 Kunststoff-Unterlegscheibe x 2
13 Unterlegscheibe (Ø 12 mm) x 2
14 Unterlegscheibe (Ø 8 mm) x 10
15 Mutter (M8) x 4
16 Mutter (M6) x 3
17 Bolzen x 4
18 Schraube (M8 x 55 mm) x 2
19 Schraube (M8 x 45 mm) x 2
20 Schraube (M8 x 40 mm) x 2
21 Schraube (M6 x 45 mm) x 3

22 Profiltiefen-Lehre x 1
23 Luftdruckmesser x 1
24 Reifen-Schutzabdeckung x 1
25 Reifen-Markierungen, 

4 unterschiedliche Farben x 4
26 Schraubenschlüssel x 2

 Technische Daten
Geeignet für:

 Moderne Felgen mit einer Breite von bis zu 
18 Zoll (ca. 46 cm).

 Alle handelsüblichen Felgen mit einer 
Reifenbreite bis 255 mm.

Material: Stahl, Aluminium, 
PP (Polypropylen)

Gesamthöhe: ca. 1,2 m
Gewicht (ohne Zubehör): ca. 7,95 kg
Maximallast: 100 kg
Maximallast pro Scheibe: 25 kg
Maximale Reifenanzahl: 4 Reifen  

(255/55 R18)

 Zubehör
Profiltiefen-Lehre 22
Messbereich: 0 bis 20 mm

Markierungen:
 Gesetzliche Mindest-Profiltiefe (1,6 mm)
 Empfohlene Profiltiefe für Winterreifen 

(4 mm)
 Empfohlene Profiltiefe für Sommerreifen 

(3 mm)

Die erforderliche Profiltiefe kann je nach Land 
variieren. Informieren Sie sich daher über die 
einschlägigen Vorschriften in Ihrem Land.

Luftdruckmesser 23
Zum einfachen Messen des Reifendrucks.
Messbereich: 0,7 bis 3,5 bar / 
 10 bis 50 psi

Reifen-Schutzabdeckung 24
Mit Klettverschluss-Band

Reifen-Markierungen 25
In 4 unterschiedlichen Farben.
Etikett: vorne links, vorne rechts, hinten links, 
hinten rechts
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Sicherheitshinweise

Neigen Sie das Produkt 
nicht!

  WARNUNG!  GEFAHR 
VON VERLETZUNGEN! 
UMSTURZGEFAHR!

 Stellen Sie das Produkt ausschließlich 
auf einen ebenen, flachen und stabilen 
Untergrund. Die Grundplatte darf nicht 
geneigt sein, da sonst die Stabilität des 
Ständers nicht gewährleistet ist (verwenden 
Sie zur Überprüfung eine Wasserwaage).

 Das Produkt darf für keine anderen Zwecke 
verwendet werden, da in diesem Fall 
Verletzungsgefahr besteht.

 Das Produkt darf nicht umgekippt werden, 
da in diesem Fall Verletzungsgefahr besteht.

 Das Produkt darf in beschädigtem Zustand 
nicht verwendet werden, da in diesem Fall 
Verletzungsgefahr besteht.

 Bedienen Sie das Produkt immer mit beiden 
Händen.

 Da die Gefahr des 
Umkippens besteht, 
beladen Sie das 

Produkt AUSSCHLIESSLICH von oben, um 
Verletzungen zu vermeiden.

 Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig 
auf Schäden und Abnutzungen. Stellen Sie 
die Verwendung ein, wenn Sie Schäden 
feststellen.

 Verwenden Sie das Produkt für keine 
anderen Zwecke (z. B. als Leiter oder 
Stützbock).

 Halten Sie Kinder vom Produkt fern.
 Beladen Sie das Produkt nicht über 

die zulässige Maximallast hinaus 
(siehe „Technische Daten“).

 Montage
Siehe Abb. A bis F.

 Bremsfunktion
Siehe Abb. H.

 Verwendung
Die Reifen-Markierungen 25 werden an 
den Ventilen befestigt, um die Reifen zur 
Aufbewahrung einfach zu markieren.

Der Luftdruckmesser 23 wird für grobe 
Messungen verwendet. Suchen Sie bei Bedarf 
die nächste Tankstelle auf, um den Druck 
genauer zu überprüfen.

 Drücken Sie den Messstab des 
Luftdruckmessers 23 vor der Verwendung 
vollständig nach unten.

 Platzieren Sie ihn danach am Ventil und 
lesen Sie den Druck in der gewünschten 
Einheit am Messstab ab (siehe Abb. I).

 Wenn der Druck zu hoch ist, kann das 
Ventil mit dem Knopf an der Seite des 
Messgerätes nach innen gedrückt werden, 
um Luft abzulassen. Die Profillehre 22 wird 
für grobe Messungen verwendet.

 Suchen Sie bei Bedarf eine Werkstatt auf.

 Wartung und Pflege
 Das Produkt sollte regelmäßig auf Schäden 

oder Abnutzungen überprüft werden.
 Verwenden Sie zur Reinigung ein 

feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine 
Reinigungsflüssigkeiten, Lösungen oder 
scharfen Gegenstände.

 Die Reifen-Schutzabdeckung 24 wird für 
die Aufbewahrung der Reifen verwendet 
(siehe Abb. J).

 Lagern Sie das Produkt nur in Innenräumen, 
um Schäden zu vermeiden.
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 Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

 Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte 
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.
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TYRE TRANSPORTER STAND

 Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a high 
quality product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time. In 
addition, please carefully refer to the operating 
instructions and the safety advice below. Only 
use the product as instructed and only for 
the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that 
you also pass on all the documentation with it.

 Intended use
The product is intended for the storage of wheel 
rims with or without tyres. This product is not 
intended for commercial use.

 Description of parts
1  Rear axle with brake  x 1
2  Chassis x 1
3  Left support bar x 1
4  Right support bar x 1
5  Handle x 1
6  Plate x 4
7  Wheel x 3
8  Lower rod section x 1
9  Upper rod section x 1
10 Shaft for front wheel x 1
11 Stopper x 2
12 Plastic washer x 2
13 Plain washer (Ø 12 mm) x 2
14 Plain washer (Ø 8 mm) x 10
15 Nut (M8) x 4
16 Nut (M6) x 3
17 Pin x 4
18 Screw (M8 x 55 mm) x 2
19 Screw (M8 x 45 mm) x 2
20 Screw (M8 x 40 mm) x 2
21 Screw (M6 x 45 mm) x 3

22 Tread depth gauge x 1
23 Air pressure gauge x 1
24 Tyre protection cover x 1
25 Tyre chips, 4 different colours x 4
26 Wrench x 2

 Technical data
Suitable for:

 Currently available car wheel rims up to 
18 inches (approx. 46 cm).

 Common car wheel rims with tyre widths up 
to 255 mm.

Material: Steel, aluminium, 
PP (polypropylene)

Total height: approx. 1.2 m
Weight 
(without accessories): approx. 7.95 kg
Max. load capacity: 100 kg
Max. load per disc: 25 kg
Max. number of wheels: 4 tyres  

(255/55 R18)

 Accessories
Tread depth gauge 22
Measurement range: 0 to 20 mm.

Markings:
 Statutory minimum tread depth (1.6 mm)
 Recommended tread depth for winter tyres 

(4 mm)
 Recommended thread depth for summer 

tyres (3 mm).

The required profile measurements may vary 
by country. Therefore please find out about the 
specific regulations in your country.

Air pressure gauge 23
For easy measurement of air pressure.
Measurement range: 0.7 to 3.5 bar / 
 10 to 50 psi

Tyre protection cover 24
With hook-and-loop tape fastening

Tyre chips 25
In 4 different colours.
Labelling: front left, right front, left rear, right 
rear
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Safety information

Do not tilt the product!

  WARNING!  RISK OF INJURY TO 
PERSONS! DANGER OF TIPPING!

 Place the product only on a level, flat and 
solid surface. The base must not slope, 
as the stability of the rack cannot then be 
guaranteed (use spirit level to check).

 The product may not be used for any other 
purpose since this could cause injury.

 The product may not be tipped since this 
could cause injury.

 The product may not be used if damaged 
since this could cause injury.

 Always operate the product using both 
hands.

 Due to danger of 
tipping, load product 
ONLY from above, in 

order to avoid injury.
 Check the product regularly for damage 

and wear and stop using it in case of any 
defects.

 Do not use the product for any other 
purposes (e. g. as ladder or safety stand).

 Keep children away from the product.
 Do not load the product beyond 

the maximum permissible load 
(see “Technical data”).

 Assembly
See Fig. A to F.

 Brake function
See Fig. H.

 Use
The tyre chips 25 are placed on the valves as a 
simple means of labelling when storing tyres.

The air pressure gauge 23 is used for taking 
rough measurements. If needed, go to the 
nearest petrol station to check the pressure more 
accurately.

 Push in the measuring rod of the air 
pressure gauge 23 fully before use.

 Then place on valve and read off pressure 
in desired units on the measuring rod 
(see Fig. I).

 If the pressure is too high, the valve can be 
pressed in using the button on the side of 
the gauge to let out air. The tread gauge 
22 is used for taking rough measurements.

 Go to a garage if necessary.

 Maintenance and care
 The product should be checked regularly 

for damage or wear.
 Use a damp cloth for cleaning. Do not 

use any cleaning fluids, solvents or sharp 
objects.

 The tyre protection cover 24 is used during 
storage of the tyres (see Fig. J).

 Only store the product indoors to avoid 
damages.
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 Disposal
The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

 Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of product defects 
you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. Should this product show any 
fault in materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to 
you.

The warranty period begins on the date of 
purchase. Please keep the original sales receipt 
in a safe location. This document is required as 
your proof of purchase. This warranty becomes 
void if the product has been damaged, or used 
or maintained improperly.

The warranty applies to defects in material 
or manufacture. This warranty does not 
cover product parts subject to normal wear, 
thus possibly considered consumables (e. g. 
batteries) or for damage to fragile parts, e. g. 
switches, rechargeable batteries or glass parts.
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SUPPORT POUR PNEUS ET 
JANTES

 Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Avant la première 
mise en service, vous devez vous familiariser 
avec toutes les fonctions du produit. Veuillez 
lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous 
et les consignes de sécurité. N’utilisez le 
produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions 
dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à 
des tiers, remettez-leur également la totalité des 
documents.

 Utilisation conforme aux 
prescriptions

Le produit est destiné à ranger des jantes avec 
ou sans pneus. Le produit n’est pas prévu pour 
une utilisation commerciale.

 Description des pièces
1  Axe arrière avec frein x 1
2  Structure du chariot x 1
3  Barre de soutien gauche x 1
4  Barre de soutien droite x 1
5  Poignée x 1
6  Disque x 4
7  Roue x 3
8  Pièce inférieure x 1
9  Pièce supérieure x 1
10 Axe de roue avant x 1
11 Capuchon x 2
12 Rondelle en plastique x 2
13 Rondelle (Ø 12 mm) x 2
14 Rondelle (Ø 8 mm) x 10
15 Ecrou (M8) x 4
16 Ecrou (M6) x 3
17 Boulon x 4
18 Vis (M8 x 55 mm) x 2
19 Vis (M8 x 45 mm) x 2
20 Vis (M8 x 40 mm) x 2
21 Vis (M6 x 45 mm) x 3

22 Gabarit pour profondeur du profil x 1
23 Jauge de pression d’air x 1
24 Housse de protection pour pneus x 1
25 Repère pour pneu,  

4 couleurs différentes x 4
26 Clé plate x 2

 Caractéristiques techniques
Convient pour :

 Jantes modernes avec une largeur allant 
jusqu’à 18 pouces (env. 46 cm).

 Toutes les jantes standard disponibles dans 
le commerce avec une largeur de pneu de 
255 mm.

Matériau : Acier, aluminium, 
PP (polypropylène)

Hauteur totale : env. 1,2 m
Poids (sans accessoires) : env. 7,95 kg
Charge maximal : 100 kg
Charge maximal par 
rondelle : 25 kg
Nombre maximal de pneus : 4 pneus  

(255/55 R18)

 Accessoires
Gabarit pour profondeur du profil 22
Domaine de prise de mesure : de 0 à 20 mm

Repères :
 Profondeur minimum légale du profil 

(1,6 mm)
 Profondeur recommandée du profil pour les 

pneus neige (4 mm)
 Profondeur recommandée du profil pour les 

pneus été (3 mm)

La profondeur requise de la sculpture peut 
varier selon les pays. Par conséquent, 
renseignez-vous sur les réglementations en 
vigueur dans votre pays.

Jauge de pression d’air 23
Pour mesurer facilement la pression des pneus.
Domaine de prise  
de mesure : de 0,7 à 3,5 bar/ 
 de 10 à 50 psi

Housse de protection pour pneus 24
Avec fermeture par bandes adhésives
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Repères pour les pneus 25
Dans 4 couleurs différentes.
Étiquette : devant gauche, devant droit, arrière 
gauche, arrière droit

Consignes de sécurité

Il est interdit d'incliner le 
produit !

  AVERTISSEMENT !  RISQUE 
DE BLESSURES ! DANGER DE 
BASCULEMENT !

 Positionnez le produit uniquement à un 
emplacement qui est plat, de niveau et 
stable. Le fond ne doit pas être incliné, 
sinon la stabilité du support ne sera pas 
garantie (utilisez un niveau à bulle pour 
vérifier).

 Le produit ne doit pas être utilisé à d’autres 
fins car il existe un risque de blessure avec 
d’autres utilisations.

 Il est interdit de basculer le produit car il 
existe un risque de blessure lors de cette 
manipulation.

 Le produit ne doit pas être utilisé s’il est 
endommagé car il existe un risque de 
blessure.

 Veuillez toujours utiliser le produit avec vos 
deux mains.

 Afin de prévenir toute 
blessure et d’éviter tout 
risque de basculement, 

chargez le produit UNIQUEMENT par le 
haut.

 Vérifiez régulièrement si le produit est 
endommagé et usé. Arrêtez de l’utiliser si 
vous remarquez des dégâts.

 N’utilisez le produit à aucune autre fin 
(comme échelle ou tréteau).

 Maintenez les enfants hors de la portée du 
produit.

 Ne chargez pas le produit au-delà de 
sa charge maximale autorisée (voir 
« Caractéristiques techniques »).

 Montage
Voir les ill. de A à F.

 Fonction de freinage
Voir l’ill. H.

 Utilisation
Les repères pour les pneus 25 sont fixés sur les 
valves afin de marquer facilement les pneus lors 
de leur rangement.

La jauge de pression d’air 23 est utilisée 
pour donner des mesures approximatives. Si 
nécessaire, rendez-vous à la station-service la 
plus proche afin de vérifier la pression plus 
précisément.

 Avant l’utilisation des pneus, enfoncez le 
capteur de la jauge de pression d’air 23 
complètement vers le bas.

 Ensuite, placez-le sur la valve et lisez la 
pression dans l’unité souhaitée sur le 
capteur (voir ill. I).

 Si la pression est trop élevée, la valve 
peut être poussée vers l’intérieur avec le 
bouton situé sur le côté de l’instrument de 
mesure afin de libérer l’air. Le gabarit pour 
la profondeur du profil 22 est utilisé pour 
réaliser des mesures approximatives.

 Si nécessaire, passez voir un service 
technique.

 Entretien et nettoyage
 Le produit doit être vérifié régulièrement afin 

de détecter des dommages ou de l’usure.
 Pour le nettoyage, utilisez un chiffon 

humide. N’utilisez pas de liquides de 
nettoyage, solutions ou d’objets pointus.

 La housse de protection pour pneus 24 est 
utilisée pour le rangement des pneus (voir 
ill. J).

 Rangez le produit uniquement à l’intérieur 
de locaux afin d’éviter tout dommage.
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 Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut dans 
les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

 Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaillance, 
vous êtes en droit de retourner ce produit au 
vendeur. La présente garantie ne constitue pas 
une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans 
à compter de sa date d’achat. La durée de 
garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original. Il fera 
office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication 
devait survenir dans 3 ans suivant la date 
d‘achat de ce produit, nous assurons à notre 
discrétion la réparation ou le remplacement du 
produit sans frais supplémentaires. La garantie 
prend fin si le produit est endommagé suite à 
une utilisation inappropriée ou à un entretien 
défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne s’étend ni aux 
pièces du produit soumises à une usure normale 
(p. ex. des piles) et qui, par conséquent, 
peuvent être considérées comme des pièces 
d’usure, ni aux dommages sur des composants 
fragiles, comme des interrupteurs, des batteries 
ou des éléments fabriqués en verre.
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VELGENWAGEN

 Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt voor een 
hoogwaardig product gekozen. Maak u 
voor de eerste ingebruikname vertrouwd 
met het product. Lees hiervoor aandachtig 
de volgende gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidsvoorschriften. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. 
Geef, wanneer u het product doorgeeft aan 
derden, ook alle documenten mee.

 Beoogd gebruik
Het product is bestemd voor het opslaan van 
velgen met of zonder banden. Het product is 
niet bestemd voor commercieel gebruik.

 Onderdelenbeschrijving
1  Achteras met rem x 1
2  Chassis x 1
3  Linker steunstang x 1
4  Rechtersteunstang x 1
5  Greep x 1
6  Schijf x 4
7  Wiel x 3
8  Onderste stangstuk x 1
9  Bovenste stangstuk x 1
10 As voor het voorwiel x 1
11 Stopper x 2
12 Kunststof onderlegring x 2
13 Onderlegring (Ø 12 mm) x 2
14 Onderlegring (Ø 8 mm) x 10
15 Moer (M8) x 4
16 Moer (M6) x 3
17 Bout x 4
18 Schroef (M8 x 55 mm) x 2
19 Schroef (M8 x 45 mm) x 2
20 Schroef (M8 x 40 mm) x 2
21 Schroef (M6 x 45 mm) x 3

22 Profieldieptemeter x 1
23 Bandenspanningmeter x 1
24 Beschermhoes banden x 1
25 Bandenetiketten,  

4 verschillende kleuren x 4
26 Schroefsleutel x 2

 Technische gegevens
Geschikt voor:

 Moderne velgen met een breedte van 
maximaal 46 cm.

 Alle in de handel verkrijgbare velgen met 
een bandbreedte tot 255 mm.

Materiaal: Staal, aluminium, 
PP (Polypropyleen)

Gezamenlijke hoogte: ca. 1,2 m
Gewicht (zonder 
accessoires): ca. 7,95 kg
Maximale belasting: 100 kg
Maximale belasting per 
ring: 25 kg
Maximum aantal banden: 4 Banden  

(255/55 R18)
 Accessoires

Profieldieptemeter 22
Meetbereik: 0 tot 20 mm

Instellingen:
 Wettelijke minimumdiepte (1,6 mm)
 Aanbevolen profieldiepte voor 

winterbanden (4 mm)
 Aanbevolen profieldiepte voor 

zomerbanden (3 mm)

De wettelijk vereiste profieldiepte kan per land 
variëren. Informeer uzelf daarom over de in uw 
land geldende voorschriften.

Bandenspanningsmeter 23
Voor het snel meten van de bandenspanning.
Meetbereik: 0,7 tot 3,5 bar / 
 10 tot 50 psi

Beschermhoes banden 24
Met klittenbandsluiting

Bandenetiketten 25
In 4 verschillende kleuren.
Etiket: links voor, rechts voor, links achter, links 
voor
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Veiligheidsinstructies

Houd het product niet schuin!

  WAARSCHUWING!  GEVAAR 
VOOR VERWONDINGEN! GEVAAR 
VOOR OMVALLEN!

 Plaats het product uitsluitend op een vlakke, 
stabiele ondergrond. De grondplaat moet 
horizontaal zijn omdat anders de stabiliteit 
van de staanders niet gegarandeerd is 
(gebuik ter controle een waterpas).

 Het product mag voor geen ander doel 
gebruikt worden dan waarvoor het 
bestemd is omdat er anders gevaar voor 
verwondingen bestaat.

 Het product mag niet gekanteld worden 
omdat er dan gevaar bestaat voor 
verwondingen.

 Het product mag niet gebruikt worden als 
het beschadigd is omdat er anders gevaar 
dreigt voor verwondingen.

 Bedien het product altijd met twee handen.
 Omdat er gevaar 

bestaat dat het product 
kantelt, moet het, om 

gevaar voor verwondingen te voorkomen, 
UITSLUITEND van boven worden beladen.

 Controleer het product regelmatig op 
schade en slijtage. Stop met gebruik 
van het product als u constateert dat het 
beschadigd is.

 Gebruik het product niet voor andere 
doeleinden (bijv. als ladder of schraag).

 Houd kinderen steeds uit de buurt van het 
product.

 Belaad het product niet zwaarder dan 
de maximaal toegestane belasting 
(zie "Technische Gegevens").

 Installatie
Zie Afb. A t/m F.

 Remfunctie
Zie Afb. H.

 Gebruik
De bandenetiketten 25 worden aan de 
ventielen bevestigd om de banden eenvoudig te 
markeren als ze opgeslagen worden.

De bandenspanningmeter 23 wordt gebruikt 
om de bandenspanning bij benadering te 
meten. Ga, indien nodig, naar een tankstation 
in de buurt om de spanning nauwkeuriger te 
bepalen.

 Duw de meetstaaf van de 
bandenspanningmeter 23 voor gebruik 
helemaal naar beneden.

 Plaats de meter daarna op het ventiel en 
lees de druk in de door u gewenste eenheid 
op de meetstaaf af (zie Afb. I).

 Als de druk te hoog is, kunt U door 
de knop aan de zijkant van de 
bandenspanningsmeter naar binnen 
te drukken, lucht uit het ventiel laten 
ontsnappen. De profieldieptemeter 22 
wordt voor grove metingen gebruikt.

 Zoek zonodig een werkplaats.

 Verzorging en onderhoud
 Het product moet regelmatig gecontroleerd 

worden op schade en slijtage.
 Gebruik voor het schoonmaken en vochtige 

doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen, 
oplossingen of scherpe voorwerpen.

 De beschermhoes 24 wordt gebruikt om 
banen in te bewaren (zie Afb. J).

 Bewaar het product om schade te 
vermijden uitsluitend binnen.
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 Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

 Garantie
Het product wordt volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd 
en voor levering grondig getest. In geval van 
schade aan het product kunt u rechtmatig 
beroep doen op de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode start 
op de dag van aankoop. Bewaar de originele 
kassabon alstublieft. Dit document is nodig als 
bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of productiefout 
optreedt, dan wordt het product door ons 
– naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd 
of vervangen. Deze garantie komt te vervallen 
als het product beschadigd wordt, niet correct 
gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en 
productiefouten. Deze garantie is niet 
van toepassing op productonderdelen, 
die onderhevig zijn aan normale slijtage 
en hierdoor als aan slijtage onderhevige 
onderdelen gelden (bijv. batterijen) of voor 
beschadigingen aan breekbare onderdelen, 
zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke 
onderdelen, die gemaakt zijn van glas. 
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STOJAK NA OBRĘCZE KÓŁ 
SAMOCHODOWYCH

 Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu 
najwyższej jakości. Przed uruchomieniem 
urządzenia po raz pierwszy zapoznaj się 
z nim. W tym celu przeczytaj uważnie 
poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa. Produkt należy 
użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z 
określonym zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy również przekazać wszystkie 
dokumenty.

 Przeznaczenie
Produkt jest przeznaczony do przechowywania 
felg z oponami lub bez. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

 Opis części
1  Oś tylna z hamulcem x 1
2  Rama wózka x 1
3  Lewy drążek podtrzymujący x 1
4  Prawy drążek podtrzymujący x 1
5  Uchwyt x 1
6  Płytka x 4
7  Kółko x 3
8  Dolna część drążka x 1
9  Górna część drążka x 1
10 Oś kółka przedniego x 1
11 Hamulec x 2
12 Podkładka z tworzywa sztucznego x 2
13 Podkładka płaska (Ø 12 mm) x 2
14 Podkładka płaska (Ø 8 mm) x 10
15 Nakrętka (M8) x 4
16 Nakrętka (M6) x 3
17 Zawleczka x 4
18 Śruba (M8 x 55 mm) x 2
19 Śruba (M8 x 45 mm) x 2
20 Śruba (M8 x 40 mm) x 2
21 Śruba (M6 x 45 mm) x 3

22 Sprawdzian głębokości bieżnika x 1
23 Ciśnieniomierz x 1
24 Pokrowiec ochronny x 1
25 Znaczniki opon, 4 różne kolory x 4
26 Klucz do śrub x 2

 Dane techniczne
Nadaje się do:

 Nowoczesnych felg o wielkości do 18 cali 
(około 46 cm).

 Wszystkich standardowych felg o 
szerokości opony do 255 mm.

Materiał: Stal, aluminium, PP 
(polipropylen)

Wysokość całkowita: ok. 1,2 m
Waga (bez akcesoriów): ok. 7,95 kg
Obciążenie maksymalne: 100 kg
Obciążenie maksymalne 
płytki: 25 kg
Maksymalna ilość opon: 4 opony  

(255/55 R18)

 Akcesoria
Sprawdzian głębokości bieżnika 22
Zakres pomiarowy: 0 do 20 mm

Znaczniki:
 Ustawowa minimalna głębokość profilu 

(1,6 mm)
 Zalecana głębokość bieżnika opon 

zimowych (4 mm)
 Zalecana głębokość bieżnika opon letnich 

(3 mm)
Wymagana głębokość bieżnika może być 
różna w zależności od kraju. Dlatego należy 
zapoznać się z odpowiednimi przepisami w 
swoim kraju.
Ciśnieniomierz 23
Dla łatwego mierzenia ciśnienia w oponach.
Zakres pomiarowy: 0,7 do 3,5 bara / 
 10 do 50 psi
Pokrowiec ochronny 24
Z taśmą zapinaną na rzepy
Znaczniki opon 25
W 4 różnych kolorach.
Etykiety: lewa przednia, prawa przednia, lewy 
tylna, prawa tylna
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Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Nie przechylać produktu!

  OSTRZEŻENIE!  NIEBEZPIECZEŃ-
STWO ZRANIENIA! ZAGROŻENIE 
PRZEWRÓCENIEM!

 Produkt należy umieszczać tylko na 
płaskiej, równej i stabilnej powierzchni. 
Podstawa nie może być nachylona, 
ponieważ w przeciwnym razie stabilność 
stojaka nie może być zagwarantowana (do 
sprawdzania należy używać poziomicy).

 Produktu nie wolno używać do żadnych 
innych celów, ponieważ w takim przypadku 
istnieje ryzyko odniesienia obrażeń.

 Produkt nie może być przechylany, 
ponieważ w takim przypadku istnieje 
ryzyko obrażeń.

 Produkt nie może być używany w 
stanie uszkodzonym, ponieważ w takim 
przypadku istnieje ryzyko odniesienia 
obrażeń.

 Zawsze używać produktu posługując się 
obiema rękami.

 Ponieważ istnieje 
ryzyko przewrócenia, 
produkt ładować 

TYLKO od góry, aby uniknąć obrażeń.
 Regularnie sprawdzać produkt pod kątem 

uszkodzeń i zużycia. Zaprzestać używania 
w przypadku zauważenia uszkodzeń.

 Nie należy używać produktu do żadnych 
innych celów (np. jako drabiny lub stojaka).

 Trzymać dzieci z dala od produktu.
 Nie obciążać produktu poza dopuszczalne 

maksymalne obciążenie (patrz rozdział 
„Dane techniczne”).

 Montaż
Patrz rys. A do F.

 Hamulec
Patrz rys. H.

 Użytkowanie
Znaczniki 25 umieszcza się na zaworkach, jako 
wygodne oznaczenie przechowywanych opon.

Ciśnieniomierz 23 służy do wykonywania 
pomiarów zgrubnych. Jeśli to konieczne, należy 
pojechać na najbliższą stację benzynową, aby 
dokładniej sprawdzić ciśnienie.

 Przed użyciem całkowicie wcisnąć bagnet 
ciśnieniomierza 23.

 Następnie umieścić na zaworze i na 
bagnecie odczytać ciśnienie w żądanych 
jednostkach (patrz rys. I).

 Jeśli ciśnienie jest zbyt wysokie, zawór 
można wepchnąć za pomocą przycisku 
z boku miernika, aby uwolnić powietrze. 
Sprawdzian grubości bieżnika 24 służy do 
wykonywania pomiarów zgrubnych.

 Jeśli to konieczne, to należy odwiedzić 
warsztat usługowy.

 Czyszczenie i konserwacja
 Produkt powinien być regularnie 

sprawdzany pod kątem uszkodzeń lub 
zużycia.

 Do czyszczenia używać wilgotnej 
ściereczki. Nie używać żadnych płynów 
czyszczących, roztworów ani ostrych 
przedmiotów.

 Osłona chroniąca opony 24 jest używana 
podczas przechowywania opon (patrz 
rys. J).

 Produkt przechowywać wyłącznie 
w pomieszczeniach, aby uniknąć 
uszkodzenia.
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 Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

 Gwarancja
Produkt wyprodukowano według wysokich 
standardów jakości i poddano skrupulatnej 
kontroli przed wysyłką. W przypadku wad 
produktu nabywcy przysługują ustawowe 
prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych 
praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od 
daty zakupu. Gwarancja wygasa w razie 
zawinionego przez użytkownika uszkodzenia 
produktu, niewłaściwego użycia lub 
konserwacji.

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat 
od daty zakupu wad materiałowych lub 
fabrycznych, dokonujemy – według własnej 
oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany 
produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady 
materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie 
obejmuje części produktu ulegających 
normalnemu zużyciu, uznawanych za części 
zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części 
łamliwych, np. przełączników, akumulatorów 
lub wykonanych ze szkła. 
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POJÍZDNÝ STOJAN NA 
PNEUMATIKY

 Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před 
prvním uvedením do provozu se seznamte 
s výrobkem. K tomu si pozorně přečtěte 
následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným 
způsobem a pouze pro uvedené oblasti použití. 
Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání výrobku 
i třetí osobě.

 Použití v souladu s určením
Výrobek je určen pro skladování disků s 
pneumatikami nebo bez nich. Výrobek není 
určen pro použití k podnikatelským účelům.

 Popis dílů
1  Zadní osa s brzdou x 1
2  Podvozek x 1
3  Levý stabilizátor x 1
4  Pravý stabilizátor x 1
5  Úchop x 1
6  Kotouč x 4
7  Kolo x 3
8  Spodní díl tyče x 1
9  Horní díl tyče x 1
10 Osa pro přední kolo x 1
11 Zarážka x 2
12 Umělohmotná podložka x 2
13 Podložka (Ø 12 mm) x 2
14 Podložka (Ø 8 mm) x 10
15 Matice (M8) x 4
16 Matice (M6) x 3
17 Šrouby x 4
18 Šroub (M8 x 55 mm) x 2
19 Šroub (M8 x 45 mm) x 2
20 Šroub (M8 x 40 mm) x 2
21 Šroub (M6 x 45 mm) x 3

22 Měrka hloubky profilu x 1
23 Měřič tlaku vzduchu x 1
24 Ochranný kryt pneumatik x 1
25 Označení pneumatik, 4 ¨různé barvy x 4
26 Klíč na šrouby x 2

 Technická data
Vhodné pro:

 Moderní disky o šířce až 18 palců (cca 
46 cm).

 Všechny standardní disky s pneumatikou 
šířky až 255 mm.

Materiál: Ocel, hliník, PP 
(polypropylén)

Celková výška: cca 1,2 m
Hmotnost (bez příslušenství): cca 7,95 kg
Maximální zatížení: 100 kg
Maximální zatížení na kotouč: 25 kg
Maximální počet pneumatik: 4 pneumatiky  

(255/55 R18)

 Příslušenství
Měrka hloubky profilu 22
Měřící rozsah: 0 až 20 mm

Značky:
 Zákonná minimální hloubka profilu 

(1,6 mm)
 Doporučená hloubka profilu pro zimní 

pneumatiky (4 mm)
 Doporučená hloubka profilu u letních 

pneumatik (3 mm)
Potřebná hloubka profilu se může lišit v 
závislosti na zemi. Informujte se proto o 
příslušných předpisech ve vaší zemi.

Měřič tlaku vzduchu 23
Pro snadné měření tlaku v pneumatikách.
Měřící rozsah:  0,7 až 3,5 baru / 

10 až 50 psi
Ochranný kryt pneumatik 24
S pásem suchého zipu
Značení pneumatik 25
Ve 4 různých barvách.
Nálepka: vpředu vlevo, vpředu vpravo, vzadu 
vlevo, vzadu vpravo
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Bezpečnostní pokyny

Výrobek nenaklánějte!

  VAROVÁNÍ!  NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
NEBEZPEČÍ PŘEVRÁCENÍ!

 Používejte výrobek výhradně na rovném, 
plochém a stabilním podloží. Základová 
deska nesmí být nakloněna, jinak není 
zaručena stabilita stojanu (použijte pro 
kontrolu vodováhu).

 Výrobek nesmí být použit pro jiné účely, 
protože v tom případě, existuje riziko 
zranění.

 Tento výrobek by neměl být převrácen, 
protože v tom případě hrozí nebezpečí 
zranění.

 Tento výrobek by neměl být používán v 
poškozeném stavu, protože v tom případě 
hrozí nebezpečí zranění.

 Obsluhujte výrobek vždy oběma rukama.
 Protože existuje riziko 

převrácení, nakládejte 
výrobek VÝHRADNĚ 

shora, aby se zabránilo zranění.
 Výrobek pravidelně kontrolujte na 

poškození a opotřebení. Používání zastavte, 
pokud si na výrobku všimnete poškození.

 Nepoužívejte výrobek k žádným jiným 
účelům (např. jako žebřík nebo opěrnou 
kozu).

 Vždy udržujte výrobek mimo dosah dětí.
 Nenakládejte výrobek nad povolenou 

maximální zátěž (viz „Technické údaje“).

 Montáž
Viz obr. A až F.

 Funkce brzd
Viz obr. H.

 Použití
Značení pneumatik 25 jsou upevněna na 
ventily, aby byly pneumatiky jednoduše 
označeny pro skladování.

Měřič tlaku vzduchu 23 se používá pro hrubá 
měření. V případě potřeby vyhledejte nejbližší 
čerpací stanici za účelem přesné kontroly tlaku.

 Stiskněte měřicí tyč měřiče tlaku vzduchu 
23 před použitím úplně dolů.

 Potom ho dejte na ventil a odečtěte tlak v 
požadovaných jednotkách na měřicí tyči 
(viz obr. I).

 Je-li tlak příliš vysoký, může být vzduch 
odpuštěn stlačením knoflíku ventilu na 
straně měřicího přístroje směrem dovnitř. 
Měrka profilu 22 se používá pro hrubé 
měření.

 Pokud je to nutné navštívit dílnu.

 Údržba a péče
 Výrobek by měl být pravidelně kontrolován 

na poškození a opotřebení.
 K čistění používejte vlhký hadřík. 

Nepoužívejte žádné čistící kapaliny, roztoky 
nebo ostré předměty.

 Ochranný kryt pneumatiky 24 se používá 
pro skladování pneumatik (viz obr. J).

 Skladujte výrobek jen ve vnitřních 
prostorách, aby nedošlo k poškození.
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 Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních 
sběren recyklovatelných materiálů.

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení 
se informujte u správy vaší obce nebo města.

 Záruka
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí 
podle přísných kvalitativních směrnic a před 
odesláním prošel výstupní kontrolou. V případě 
závad máte možnost uplatnění zákonných práv 
vůči prodejci. Vaše práva ze zákona nejsou 
omezena naší níže uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data 
zakoupení. Záruční lhůta začíná od data 
zakoupení. Uschovejte si dobře originál 
pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete 
potřebovat jako doklad o zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní 
vada, výrobek Vám – dle našeho rozhodnutí – 
bezplatně opravíme nebo vyměníme. Tato 
záruka zaniká, jestliže se výrobek poškodí, 
neodborně použil nebo neobdržel pravidelnou 
údržbu.

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku 
podléhající opotřebení (např. na baterie), dále 
na poškození křehkých, choulostivých dílů, např. 
vypínačů, akumulátorů nebo dílů zhotovených 
ze skla. 
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POJAZDNÝ STOJAN NA 
PNEUMATIKY

 Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko 
kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do 
prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za 
týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci 
návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. 
Výrobok používajte iba v súlade s popisom a v 
uvedených oblastiach používania. Tento návod 
uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok 
odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj 
všetky podklady.

 Používanie podľa predpisov
Produkt je naplánovaný na skladovanie ráfikov 
s pneumatikami alebo bez pneumatík. Tento 
výrobok nie je určený na podnikateľské účely.

 Popis súčiastok
1  Zadná náprava s brzdou x 1
2  Podstavec vozidla x 1
3  Ľavá podperná tyč x 1
4  Pravá podperná tyč x 1
5  Rukoväť x 1
6  Kotúč x 4
7  Koleso x 3
8  Dolný diel tyče x 1
9  Horný diel tyče x 1
10 Náprava pre predné koleso x 1
11 Brzda x 2
12 Plastová podložka x 2
13 Podložka (Ø 12 mm) x 2
14 Podložka (Ø 8 mm) x 10
15 Matica (M8) x 4
16 Matica (M6) x 3
17 Čap x 4
18 Skrutka (M8 x 55 mm) x 2
19 Skrutka (M8 x 45 mm) x 2
20 Skrutka (M8 x 40 mm) x 2
21 Skrutka (M6 x 45 mm) x 3

22 Šablóna na meranie hĺbky profilu x 1
23 Merač tlaku vzduchu x 1
24 Ochranný kryt na pneumatiky x 1
25 Označenie pneumatík, 4 rôzne farby x 4
26 Kľúč na skrutky x 2

 Technické údaje
Vhodné pre:

 Moderné ráfiky so šírkou až do 18 palcov 
(cca 46 cm).

 Všetky bežné obchodné ráfiky so šírkou 
ráfika do 255 mm.

Materiál: Oceľ, hliník, PP 
(polypropylén)

Celková výška: cca 1,2 m
Hmotnosť (bez príslušenstva): cca 7,95 kg
Maximálne zaťaženie: 100 kg
Maximálne zaťaženie na 
kotúč: 25 kg
Maximálny počet pneumatík: 4 pneumatiky  

(255/55 R18)

 Príslušenstvo
Šablóna na meranie hĺbky profilu 22
Rozsah merania: 0 až 20 mm

Označenia:
 Zákonná minimálna hĺbka profilu (1,6 mm)
 Odporúčaná hĺbka profilu pre zimné 

pneumatiky (4 mm)
 Odporúčaná hĺbka profilu pre letné 

pneumatiky (3 mm)

Potrebná hĺbka profilu sa môže odlišovať v 
závislosti od krajiny. Informujte sa preto o 
príslušných predpisoch vo vašej krajine.

Merač tlaku vzduchu 23
Na jednoduché meranie tlaku v pneumatikách.
Rozsah merania: 0,7 až 3,5 barov/ 
 10 až 50 psi

Ochranný kryt na pneumatiky 24
S pásom na suchý zips

Označovanie pneumatík 25
V 4 rôznych farbách.
Etiketa: vpredu vľavo, vpredu vpravo, vzadu 
vľavo, vzadu vpravo
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Bezpečnostné pokyny

Produkt sa nesmie nakláňať!

  VAROVANIE!  RIZIKO ZRANENÍ! 
NEBEZPEČENSTVO PREVRÁTENIA!

 Produkt inštalujte výlučne na rovnom, 
plochom a stabilnom podklade. Základná 
doska sa nesmie nakláňať, v opačnom 
prípade sa nedá zaručiť stabilita stojana 
(používajte na kontrolu vodováhu).

 Produkt sa nesmie používať na iné účely, 
pretože v tomto prípade hrozí riziko 
zranenia.

 Produkt sa nesmie prevrátiť, pretože v tomto 
prípade hrozí riziko zranenia.

 Produkt sa nesmie používať v poškodenom 
stave, pretože v tomto prípade hrozí riziko 
zranenia.

 Obsluhujte produkt vždy obomi rukami.
 Pretože hrozí riziko 

prevrátenia, produkt 
nakladajte VÝLUČNE 

zhora, aby ste zabránili zraneniam.
 Produkt kontrolujte pravidelne na 

poškodenie a opotrebovanie. Ak zistíte 
škody, musíte prerušiť používanie.

 Produkt nepoužívajte na iné účely (napr. 
ako rebrík alebo podporný stojan).

 Deti udržujte v dostatočnej vzdialenosti od 
produktu.

 Produkt sa nesmie naložiť nad povolené 
maximálne zaťaženie (pozrite „Technické 
údaje“).

 Montáž
Pozrite obr. A až F.

 Brzdová funkcia
Pozrite obr. H.

 Používanie
Označenia pneumatík 25 sa upevnia na ventily, 
aby sa pneumatiky na uskladnenie jednoducho 
označili.

Merač tlaku vzduchu 23 sa používa na 
hrubé merania. V prípade potreby vyhľadajte 
najbližšiu čerpaciu stanicu, aby ste presnejšie 
skontrolovali tlak.

 Meraciu tyčku merača tlaku vzduchu 23 
zatlačte pred použitím úplne dole.

 Potom ju umiestnite na ventil a prečítajte si 
tlak v požadovanej jednotke na meracej 
tyčke (pozri obr. I).

 Pokiaľ je príliš vysoký tlak, dá sa zatlačiť 
ventil s hlavou na boku meracieho prístroja 
smerom dovnútra, aby sa vypustil vzduch. 
Profilová šablóna 22 sa používa na hrubé 
merania.

 V prípade potreby vyhľadajte servis.

 Údržba a ošetrovanie
 Výrobok sa musí pravidelne kontrolovať na 

poškodenie a opotrebovanie.
 Používajte na čistenie vlhkú handričku. 

Nepoužívajte čistiace kvapaliny, roztoky 
alebo ostré predmety.

 Ochranný kryt na pneumatiky 24 sa 
používa na uskladnenie pneumatík (pozrite 
obr. J).

 Produkt skladujte iba v interiéri, aby ste 
zabránili škodám.
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 Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, 
ktoré môžete odovzdať na miestnych 
recyklačných zberných miestach.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného 
výrobku sa môžete informovať na Vašej obecnej 
alebo mestskej správe.

 Záruka
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa 
prísnych akostných smerníc a pred dodaním 
svedomito testovaný. V prípade nedostatkov 
tohto výrobku Vám prináležia zákonné práva 
voči predajcovi produktu. Tieto zákonné 
práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou 
obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku 
od dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúť dátumom kúpy. Starostlivo si prosím 
uschovajte originálny pokladničný lístok. Tento 
doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu 
tohto výrobku vyskytne chyba materiálu alebo 
výrobná chyba, výrobok Vám bezplatne 
opravíme alebo vymeníme – podľa nášho 
výberu. Táto záruka zaniká, ak bol produkt 
poškodený, neodborne používaný alebo 
neodborne udržiavaný.

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby 
materiálu a výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti produktu, ktoré sú 
vystavené normálnemu opotrebovaniu, a preto 
ich je možné považovať za opotrebovateľné 
diely (napr. batérie) alebo na poškodenia 
na rozbitných dieloch, napr. na spínači, 
akumulátorových batériach alebo častiach, 
ktoré sú zhotovené zo skla.
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